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A Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage mijssen zur Vermeidung von

Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fiir das Halten der

Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht mit weiteren
Gegensténden belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, gei-

stigen und / oder sensorischen Einschrdnkungen
diirfen nicht unbeaufsichtigt das Duschsystem benut-
zen. Personen die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss
stehen, disrfen das Duschsystem nicht benutzen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen

Kérperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden.
Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden.

Es muss ein separater Haltegriff montiert werden.

A\ Das Duschsystem darf nur zur Bade-, Hygiene- und

Kérperreinigungszwecke eingesetzt werden.

/\ Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und

Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprisft werden.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befesti-
gungsfldche im gesamten Bereich der Befestigung
plan ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenver-
satz), der Wandaufbau fiir eine Montage des Pro-
duktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.
Die beigelegten Schrauben und Dibel sind nur fir
Beton geeignet. Bei anderen Wandaufbauten sind die
Herstellerangaben des Dijbelherstellers zu beachten.

Der beigepackte Filtereinsatz (97708000) muss
eingebaut werden, um den Normdurchfluss der
Handbrause zu gewdhrleisten und um Schmutzeinspi-
lungen aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Wird ein
grofBerer Wasserdurchfluss gewiinscht, muss anstelle
des Filtereinsatzes (97708000) die Siebdichtung
(94246000) eingesetzt werden. Schmutzeinspis-
lungen kénnen die Funktion beeintréchtigen und/oder
zu Beschddigungen an Funktionsteilen der Hand-
brause fihren, fir hieraus ergebende Schaden haftet
Hansgrohe nicht.

.. Deutsch

Technische Daten

Betriebsdruck: max.] MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,15-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

HeiBwassertemperatur: max. 80°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C
Anschlussmafe: 150£12 mm
Anschlisse G 1/2: kalt rechts - warm links

Eigensicher gegen RiickflieBen

Symbolerklérung

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Einhandmischer mit Warmwasserbe-
grenzung, Justierung siehe Seite 31. In

Verbindung mit Durchlauferhitzern ist eine
Warmwassersperre nicht notwendig.

MaBe (siche Seite 32)

77 | Durchflussdiagramm
(siehe Seite 33)

Bedienung (siche Seite 38)

Riickflussverhinderer miissen gemaf3 DIN EN
nationalen oder regionalen Bestimmungen
(DIN 1988 einmal jéhrlich) auf ihre Funktion
geprift werden.

Reinigung (siche Seite 41) und
beiliegende Broschire

SN Wartung (siche Seite 40)
1717 regelmaBig in Ubereinstimmung mit

O@ Serviceteile (siche Seite 44)

e

% Montage siehe Seite 34



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure

A\ Le bras de la douchette n’est congu que pour tenir
la douchette et ne doit pas servir & la suspension
d’autres objets |

A\ |l est interdit aux enfants ainsi qu’aux adultes ayant
des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d’alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les
parties sensibles du corps (telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter
pour cela une poignée séparée.

A\ Le systéme de douche ne doit servir qu'a se laver et
& assurer |'hygiéne corporelle.

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

¢ La robinetterie doit étre installée, rincée et contrdlée
conformément aux normes valables.

* Lors du montage du produit par un ouvrier qualifié,

il faut faire attention & ce que la surface de fixation
soit plane sur toute son étendue (aucun dépassement
de joint ni de carrelage), que la construction de la
paroi soit adaptée & 'installation du produit et surtout
ne présente aucun point faible. Les vis et les chevilles
fournies sont uniquement apropriées au béton. Pour
les autres constructions, il faudra tenir compte des
préconisations du fabriquant de cheville.

L' élémentfiltre (97708000) , piéce jointe, doit &tre
installé pour garantir le débit normalisé et pour éviter
" infiltration d’ impuretés venant du réseau. Sil on
désire un débit plus important, il faut remplacer " élé-
mentiltre (97708000) par le jointfilre (94246000).
L' infiltration d’ impuretés peut réduire ou détériorer

le fonctionnement de la douchette, Hansgrohe ne se
porte pas garant pour les dommages en résultant.

=

Informations techniques

Pression de service autorisée: max.1 MPa
Pression de service conseillée: 0,15-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Température d’eau chaude: max. 80°C
Température recommandée: 65°C
Dimension d“arrivée: 150+12 mm

Raccordement G 1/2:
froide & droite chaude & gauche entr'axe
Avec dispositif anti-retour

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétiquel!

Mitigeur avec limitation de la température:
consulter la page 31 pour le réglage. Une

limitation de la température n’est pas néces-
saire quand le mitigeur est alimenté par un
chauffe-eau instantané.

Dimensions (voir page 32)

77 | Diagramme du débit (voir page
33)

Instructions de service (voir page
38)

Entretien (voir page 40)

Les clapets anti-retour doivent étre examinés

réguliérement conformément & la norme EN
1717 ou conformément aux dispositions na-
tionales ou régionales quant & leur fonction
(au moins une fois par an).

Nettoyage (voir page 41) et bro-
chure ci-jointe

Piéces détachées (voir pages 44)

Ce

e

Montage voir pages 34



.. English

A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold
the shower head. Do not load it down with other
obijects!

A\ Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this shower
system without proper supervision. Persons under
the influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this shower system.

/A Do not allow the streams of the shower touch sensi-
tive body parts (such as your eyes). An adequate
distance must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A
separate handle must be installed.

A\ The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleansing purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pres-

sures.

Installation Instructions

* The fitting must be installed, flushed and tested after
the valid norms.

* Where the contractor mounts the product, he should
ensure that the entire area of the wall to which the
mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting
joints or tiles sticking out), that the structure of the wall
is suitable for the installation of the product and has
no weak points. The enclosed screws and dowels are
only suitable for concrete. For another wall construc-
tions the manufacturer’s indications of the dowel
manufacturer have to be taken into account.

The filter insert (97708000) must be used to ensure
the standard flow rate and to protect the hand
shower against incoming dirt by pipework. Do you
want a larger water flow rate, then you must use the
filter packing (94246000) instead of the filter insert
(97708000). Incoming dirt leads to defects or/and
can damage parts of the hand shower; such caused
faults voids all liability and guarantee claims.

Technical Data

Operating pressure: max.1 MPa
Recommended operating pressure: 0,15-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 80°C
Recommended hot water temp.: 65°C
Centre distance: 150£12 mm
Connections G 1/2: cold right - hot left

anti-pollution function

Symbol description

Do not use silicone containing acetic acid!

To adjust the hot water limiter on single lever
mixers, please see page 31. No adjustment
is necessary when using a continuous flow
water heater.

Dimensions (see page 32)
Flow diagram (see page 33)
Operation (see page 38

Maintenance (see page 40)

The non return valves must be checked
regularly according to DIN EN 1717 in
accordance with national or regional regula-
tions (at least once a year).

Cleaning (see page 41) enclosed
brochure

Spare parts (see page 44)

% Assembly see page 34



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-

A

ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

Il braccio del soffione della doccia & progettato per
sostenere solo quest'ultimo, non va sovraccaricato
con altri oggettil

I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/osensoriali devono utilizzare il sistema
della doccia solo sotto la supervisione di unaa
persona responsabile.

Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia

e parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra

il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia,
questa deve essere motata separatamente.

Il sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamen-
te per |'giene del corpo.

Attenzionel Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell’acqua fredda e dell’acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata
secondo le istruzioni riportate!

Quando il personale tecnico specializzato esegue il
montaggio del prodotto & necessario assicurarsi che
la superficie di fissaggio sia piana in tutta I'area di
fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle
piastrelle), che la struttura della parete sia adatta per
il montaggio del prodotto e soprattutto che non ci
siano dei punti deboli. Le viti e i tasselli in dotazione
sono adatti solo per calcestruzzo. In caso di altre
strutture della parete vanno osservare le indicazioni
del produttore dei tasselli.

Il filtro supplementare (97708000) deve essere
utilizzato per assicurare il normale flusso dell’acqua
e proteggere la doccetta dai depositi di calcare. Se
volete un flusso d’acqua maggiore dovete usare il
filtro dell'imballaggio(94246000) invece del filtro
supplementare(97708000). Lo sporco in entrata pud
danneggiare le parti della doccetta; questo é motivo
di molte lamentele del cliente.

=

Dati tecnici

Pressione d'uso: max.1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,15-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura dell’acqua calda: max. 80°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C
Distanza di raccordo: 150+12 mm

Raccordi G 1/2:

fredda a destra calda a sinistra

Sicurezza antiriflusso

Descrizione simbolo

Ce

e

Montaggio vedi pagg. 34

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Regolazione del limitatore di erogazione di
acqua calde dei miscelatori monocomando,
vedere pagina 31. In combinazione con le
caldaie istantanee, il limitatore di erogazio-
ne di acqua calda non & necessario.

Ingombri (vedi pagg. 32)

Diagramma flusso (vedi pagg.
33)

Procedura (vedi pagg. 38)

Manvutenzione (vedi pagg. 40)

La valvola di non ritorno deve essere control-
lata regolarmente come da DIN EN 1717,
secondo le normative nazionali e regionali
(almeno una volta all’anno).

Pulitura (vedi pagg. 41) e brochure
allegata

Parti di ricambio (vedi pagg. 44)



Espaiol

A Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El brazo del pulverizador de ducha solo esté previs-
to para soportar el pulverizador de ducha Ino debe
cargarse con otros objetos!

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben
utilizar el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulveriza-
dor con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos).
Debe mantenerse una distancia suficiente entre
pulverizador y cuerpo.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento
de sujecién. Debe montarse un elemento de sujecién
separado.

A\ Elsistema de ducha solo debe ser utilizado para
fines de bafo, higiene y limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* El grifo tiene que ser instalado, probado y testado,
segun las normas en vigor.

* En el momento del montaje del producto por parte
de personal especializado y cudlificado se deberd
prestar una atencién especial a que la superficie
de fijacién en toda el drea de la fijacién sea plana
(sin juntas que sobresalen ni azulejos desplazados),
que la estructura de la pared sea adecuada para un
montaje del producto y que, ante todo, no presente
puntos débiles. Los tornillos y tacos adjuntos son sélo
apropiados para hormigén. En el caso de otras estruc-
turas murales se deberdn considerar las indicaciones
del fabricante de tacos.

La insercién del filtro (97708000) debe usarse para
asegurar el caudal estandart y para proteger la
ducha de la suciedad proveniente de las tuberias. Si
se quiere un caudal mayor, se debe usar el paquete
de filtro (94246000) en lugar de la insercién de filtro
(97708000). La suciedad puede producir defectos
y/o puede dafiar partes de la cabecera de la ducha.
Por dichos defectos o fallos Hansgrohe no se hace

responsable.
6 =

Datos técnicos

Presién en servicio: max.1 MPa
Presiéon recomendada en servicio: 0,15-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C
Racores excéntricos: 150£12 mm

Racores excéntricos G 1/2:
a la derecha frio - a la izquierda caliente
Seguro contra el retorno

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene 4cido
acéticol

Uso como mezclador monomando con
limitacién del caudal de agua caliente: ver

ajuste en pagina 31. En combiancién con
calentadores instantdneos no es necesario
limitar el caudal de agua caliente.

Dimensiones (ver pdgina 32)

77 | Diagrama de circulacién
(ver pagina 33)

Manejo (ver pagina 38)

Mantenimiento (ver pdgina 40)

Las valvulas anti-retorno tienen que ser con-

troladas regularmente segin la norma DIN
EN 1717, en acuerdo con las regulaciones
nacionales o regionales (una vez al afio,
por lo menos).

Limpiar (ver pdgina 41) y folleto
anexo

Repuestos (ver pdgina 44)

Ce

e

Montaje ver pagina 34



Nederlands

A Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en

A

A

snijwonden handschoenen worden gedragen.

De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het
vasthouden van de hoofddouche bedoeld en mag
niet met verdere voorwerpen worden belast!

Kinderen en volwassenen met lichamelijke, gees-
telijke en/of sensorische beperkingen mogen het
douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen
het douchesysteem niet gebruiken.

Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorko-
men. Er moet voldoende afstand tussen douche en
lichaam aangehouden worden.

Het product mag niet als handgreep worden ge-
bruikt. Er moet een aparte handgreep gemonteerd
worden.

Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

/\ Grote drukverschillen tussen de kouden warm water-

aansluitingen dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan
vervolgens monteren en controleren.

Bij de montage van het produkt door een vakkundige
installateur moet men erop letten dat het bevestigings-
oppervlak op één oppervlak zit (dus geen opliggende
voegen of verspringende tegels), de wand geschikt is
voor montage van produkten en zeker geen zwakke
plekken bevat. De bijgevoegde schroeven en duvels
zijn alleen geschikt voor beton. Bei andere wand-
soorten dient u te letten op de voorschriften van de
fabrikant van de schroeven en duvels.

De bijgeleverde filter (97708000) moet ingebouwd
worden om de norm doorstroom van de handdouche
te garanderen en vuil uit de leidingen tegen te hou-
den. Als er een grotere waterdoorlaat gewenst wordt
moet i.p.v. het filter de dichting geplaatst worden.

Vuil uit de leidingen kan schade aan de handdouche
veroorzaken. Op deze schade geeft Hansgrohe geen
garantie.

=

Technische gegevens

Werkdruk: max.
Aanbevolen werkdruk:

Getest bij:

max.1 MPa
0,15-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water:
Aanbevolen warm water temp.:
Aansluitmaten:

Aansluitingen G 1/2:

max. 80°C

65°C

150£12 mm

koud rechts - warm links

Beveiligd tegen terugstromen

Symboolbeschrijving

Ce

e

Montage zie blz. 34

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Eéngreepsmengkranen met warmwaterbe-
grenzing, instelling zie blz. 31. In kombinatie
met geisers is een warmwaterbegrenzing
niet noodzakelijk.

Maten (zie blz. 32)

Doorstroomdiagram
(zie blz. 33)

Bediening (zie blz. 38)

Onderhoud (zie blz. 40)

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717
regelmatig en volgens plaatselijk geldende
eisen op het funktioneren gecontroleerd
worden. (Tenminste een keer per jaar).

Reinigen (zie blz. 41) en bijgevoeg-
de brochure

Service onderdelen (zie blz. 44)



Dansk

!!

A Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsar.

A\ Stangen til hovedbruseren er kun beregnet il at
holde hovedbruseren. Den mé ikke belastes med
andre genstande!

A\ Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og
/ eller sensoriske begraensninger mé ikke bruge
brusersystemet uden opsyn. Personer som er under
indflydelse af alkohol eller narkotika mé& ikke bruge
brusersystemet.

/\ Bruserstralens kontakt med sensitive omréder (f.eks.
oijne) skal undgés. Der skal vaere en filstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet mé& ikke bruges som hé&ndtag. Der skal
monteres et separat h&ndtag.

A\ Brusersystemet mé& kun bruges til bade-, hygiejne og
rengeringsformal.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

Ifelge geeldende regler, skal armaturet monteres, skyl-
les igennem og afpraves.

Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele befee-
stigelsesfladen er plan (ingen ujsevne fuger eller fliser),
samt at vaeggen er egnet til montering af produktet og
specielt, at vaeggen ikke har nogen svage punkter. De
medfelgende skruer og diibler er kun egnet til beton.
Ved anden vaegopbygning ber producenten of dibler
kontaktes for naermere information.

Den vedlagte filterindsats (97708000) skal monteres
for at sikre en normal vandgennemstremning og for
at forhindre at der kommer smuds i héndbruseren fra
rersystemet. @nskes en starre vandgennemstramning
skal filterindsatsen (97708000) erstattes med en
smudsfangsi (94246000). Snavs der er kommet ind

i handbruseren kan skade funktionsdelene i handbru-
seren, og Hansgrohes garanti gaelder ikke for skader
der er opstéet p& denne méde.

Tekniske data

Driftstryk: max.1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,15-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 80°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C
Tilslutningsmal: 150+12 mm

Tilslutninger G 1/2:
Med indbygget kontraventil

Koldt hgjre - varmt venstre

Symbolbeskrivelse

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Etgrebsarmaturer med varmtvandsbegrzens-
ning, justering se side 31. | forbindelse med

gennemstramningsvandvarmer er en varmt-
vandsbegraensning ikke nedvendig.

Malene (se s. 32)

7\ | Doorstroomdiagram (se s. 33)

Brugsanvisning (se s. 38)

Service (se s. 40)

Ifzlge DIN EN 1717 skal gennmestramnings-

begraensere i overenstemmelse med natio-
nale regler afpraves regelmaessigt (mindst en
gang om dret).

Renggring (se s. 41) og vedlagt
brochure

Reservedele (se s. 44)

Ce
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Montering se s. 34



Portuqués

A\visos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

A O braco do chuveiro foi concebido apenas para
servir de apoio & cabeca do chuveiro, pelo que néo
pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, men-
tais e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de
duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar
o sistema de duche.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com
partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessd-
rio manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro
e o corpo.

A O produto néo pode ser utilizado como pega de
apoio. Tem que ser montada uma pega separada.

A O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins
de higiene pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* A misturadora deve ser instalada, purgada e testada
de acordo com as normas em vigor.

* Durante a montagem do produto por técnicos quali-
ficados, deve terse em atencéo que a superficie de
fixacdo seja plana em toda a drea da fixagdo (sem
juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos desloca-
dos), que o dispositivo de montagem na parede seja
adequado para uma montagem na parede e que este
ndo apresente nenhuns pontos fracos. Os parafusos
e buchas incluidos no volume de fornecimento séo
apenas adequados para betdo. Para outros métodos
de montagem na parede devem ser respeitadas as
indicacées do fabricante das buchas.

O filtro de insercdo (97708000) deve ser utilizado
para assegurar um caudal standart e para proteger
o chuveiro de méo de areias e residuos provenientes

da tubagem. Se quiser um caudal maior, deve usar

o filtro de juncéo (94246000) em vez do filtro de
insercdo (97708000). Residuos e areias podem dani-
ficar componentes ou provocar o mau funcionamento
do chuveiro; as avarias assim provocadas anulam a
responsabilidade e garantia Hansgrohe.

—

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max.1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,15-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Disténcia entre eixos: 150+12 mm

Lligacdes G 1/2: fria & direita - quente & esquerda
Funcdo anti-retorno e anti-vécuo

Descricéo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha 4cido
acéticol

Misturadora monocomando equipada com
limitador de temperatura (vide pag. 31). Em

combinag&o com caldeira ou esquentador
instanténeo o limitador de dgua quente néo
se aplica.

Medidas (ver pdgina 32)

77 | Fluxograma (ver pdgina 33)

Funcionamento (ver pdgina 38)

Manutencéo (ver pdgina 40)

As vélvulas anti-retorno devem ser verifica-

das regularmente de acordo com a DIN EN
1717 segundo os regulamentos nacionais
ou regionais (pelo menos uma vez por ano).

Limpeza (ver pdgina 41) e brochu-
ra em anexo

Pecas de substituicéo (ver pdgina
44)

Montagem ver pagina 34



Polski

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikng¢ zranien, takich jak zgniecenia czy prze-

cigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice.

A\ Ramig prysznica jest przystosowane do trzymania
gtowicy prysznica i nie moze by¢ obcigzane innymi
przedmiotamil

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorodli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce
sig pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie
mogq korzystad z prysznica.

A\ Nalezy unikaé kontaktu strumienia wyptywajqcego
z glowicy z wrazliwymi czeéciami ciata (np. ocza-
mi). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtoéé
pomiedzy gtowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzyma-
nia sig. Nalezy zamontowaé osobny uchwyt.

A\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko w celach kgpieli,
higieny i utrzymania czystosci ciata.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

Armatura musi by¢ zamontowana, przeptukana i
wyprébowana wedtug obowigzujgcych norm.

Przy montazu produktu przez wykwalifikowany perso-
nel fachowy nalezy zwazaé na to, by powierzchnia
mocowania na catym obszarze mocowania byta réw-
na (by nie byto szczelin wzgl. wzajemnie przesunie-
tych plytek), rodzaj $ciany nadawat sie¢ do montazu
produktu i zwlaszcza, by nie byto zadnych stabych
stron. Umieszczone w dostawie éruby i kotki rozpo-
rowe sq przeznaczone tylko do betonu. Przy innych
rodzajach montazu $cianowego nalezy przestrzegad
danych producenta kotkéw rozporowych.

Nalezy zamontowaé znajdujqcq sig w opakowaniu
wktadke filtra (97708000), aby zapewnié przepi-
sowy przeptyw przez prysznic reczny i zapobiec
przedostawaniu sig zanieczyszczen z instalacji sie-
ciowej. Jezeli pozqdany jest wigkszy przeptyw wody,
woéwczas nalezy zamiast wkiadki filtra (97708000)
vzy¢ uszczelki z sitkiem (94246000). Przedostajqgce
sie zanieczyszczenia mogq mieé negatywny wptyw
na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu
elementéw prysznica recznego. Za powstate z tego
tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi odpowie-

dzialnoéci.
10 =

Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks.1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,15-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqce;j: maks. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqce: 65°C
Wymiary przytgcza: 150+12 mm

Przytgcza G 1/2: Zimna prawo - ciepta lewo
Samoistnie zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Opis symbolu

Nie stosowaé silikonédw zawierajqgcych kwas
octowy!

Mieszacz jednouchwytowy z ograniczni-
kiem temperatury wody, ustawianie, patrz

str. 31. W potqczeniu z przeptywowym pod-
grzewaczem wody ogranicznik temperatury
wody nie jest konieczny.

Wymiary (patrz strona 32)

77 | Schemat przeptywu
(patrz strona 33)

Obstuga (patrz strona 38)

Konserwacja (patrz strona 40)

Dziatanie zabezpieczeh przed przeptywem

zwrotnym, zgodnie z normg DIN EN 1717i
miejscowymi przepisami, musi byé kontrolo-
wane (DIN 1988, raz w roku).

Czyszczenie (patrz strona 41) i
dotqczona broszura

Czesci serwisowe
(patrz strona 44)

Montaz patrz strona 34



Cesky

A Bezpeénostni pokyny
A\ Pro zabréné&ni feznym zrané&nim a pohmozdé&nindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

A\ Drzdk sprchové hlavice je dimenzovén pouze pro
drzeni sprchové hlavice a nesmi se zatéZovat dal3imi
predméty!

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, duevnim a / nebo
smyslovym postizenim nesmi sprchovy systém pouzi-
vat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo
drog nesmi sprchovy systém pouzivat.

A\ Je nutné zabrdnit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
mé&kkymi &&stmi t&la (napf. ogima). Je nutné dodrzo-
vat dostateény odstup mezi sprchou a t&lem.

A\ Produkt nesmi byt pouZivan jako madlo. Je nutné
namontovat samostatné madlo.

A\ Sprchovy systém smi byt pouZivan pouze ke koupani
a za Géelem tlesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi
* Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat
podle platnych norem.

* Pfi montdzi produktu kvalifikovanym odbornym per-
sondlem je tfeba dbét na to, aby upeviiovaci plochy

byly v celém rozsahu upevnéni rovné (24dné vyénivaiji-

ci spdry nebo navzdjem piesazené obklady), aby
konstrukce st&ny byla pro montdz produktu vhodnd a
zvl&3t& aby v ni nebyla z&dnd slabd mista. Prilozené
vruty a hmoZzdinky jsou vhodné pouze pro beton. Pfi
jinych konstrukénich materidlech stény je treba se Fidit
Udaiji vyrobce hmozdinek.

PFibalend filtraéni vlozka (97708000) se musi zabu-
dovat, aby zaijistila jmenovity pritok ruéni sprchou a
zabrdnila pfistupu negistot vyplavovanych z potrubi.
Pokud se poZzaduje vys3i protok, musi se vsadit

misto filtraéni vlozky (97708000) t&snéni se sitkem
(94246000). Vyplavené necistoty mohou ovlivnit
funk&nost a nebo také vést k poskozeni funkénich dili
ruéni sprchy. Na tyto $kody se zaruka firmy Hansgro-
he nevztahuje.

Technické Gdaje

Provozni tlak: max.1 MPa
Doporuceny provozni tlak: 0,15-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 80°C
Doporu&end teplota horké vody: 65°C
Rozte¢ pfipojeni: 150+12 mm

Pfipoje G 1/2: studend vpravo - tepld vlevo
Vlastni jisténi proti zpétnému nasati.
Popis symbold

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Pdkové baterie s omezenim horké vody,
sefizeni viz. sfr. 31. Ve spojeni s protokovymi

ohfivadi neni uzavér teplé vody nutny.

Rozmiry (viz strana 32)

77 | Diagram protoku (viz strana 33)

Ovladani (viz strana 38)

Udrzba (viz strana 40)

U zpétnych ventild se musi podle DIN EN

1717 v souladu s narodnimi nebo regio-
nélnimi predpisy testovat jejich funkénost
(alespor jednou roéné).

Cisténi (viz strana 41) a pfilozend
brozura

Servisni dily (viz strana 44)

Ce

e

Montaz viz strana 34



.. Slovensky

A Bezpeénostné pokyny
A\ Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na
uchytenie hlavice sprchy a nesmie sa zafaZzovaf
inymi predmetmil

A\ Sprchovaci systém nesmd bez dozoru pouzivat deti,
ako aj dospelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Sprchovaci systém nesmd
pouzivat ani osoby, ktoré s pod vplyvom alkoholu
alebo drog.

A Vyhybaite sa kontaktu vodného 16&a sprchy s citlivy-
mi miestami tela (napr. odi). Dodrziavajte dostato&nd
vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouZivat ako drzadlo. K tomu
G&elu sa musi namontovat samostatné drzadlo.

A\ Sprchovaci systém sa smie pouzivaf len na kipanie
a telesnt hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

Armatira sa musi montovaf, preplachovat a testovaf
podla platnych noriem.

Pri montézi produktu kvalifikovanym odbornym perso-
ndlom je nutné dbat na to, aby upeviovacie plochy
boli v celom rozsahu upevnenia rovné (Ziadne vy&nie-
vajice 3kary alebo navzdjom predsadené obklady),
aby konstrukcia steny bola pre montdz produktu
vhodnd a zvl@3f aby v nej neboli Ziadne slabé miesta.
PriloZzené vruty a hmozdinky st vhodné len pre betén.
Pri inych kon3trukénych materidloch steny je nutné
riadif sa ddajmi vyrobcu hmoZzdiniek.

Pribalend filtraénd vlozka (97708000) sa musi
zabudovat’, aby zaistila menovity prietok ruénou
sprchou a zabrdnila pristupu negistét vyplavovanych
z potrubia. Pokial’ sa pozaduje vy3si prietok, musi sa
vsadit’ namiesto filtragnej viozky (97708000) tesne-
nie so sitkom (94246000). Vyplavené necistoty mdzu
ovplyvnit’ funkénost’ alebo mézu viest' aj k poskode-
niu funkénych dielov ruénej sprchy. Na tieto 3kody sa
zéruka firmy Hansgrohe nevzt'ahuje.

12

Technické Gdaje

Prevadzkovy tlak: max.1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,15-0,5 MPa
Skasobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 80°C
Doporué&end teplota teplej vody: 65°C
Pripdjacie rozmery: 150+12 mm
Pripoje G 1/2: studend vpravo - tepld viavo

Vlastnd poistka proti spé&tnému nasatiu.

Popis symbolov

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Pdkové batéria s obmedzenim teplej vody,
nastavenie vid'str. 31. V spojeni s prietoko-

vymi ohrievaémi nie je uzdver teplej vody
nutny.

Rozmery (vid strana 32)

/7 | Diagram prietoku
(vid' strana 33)

Obsluha (vid strana 38)

ondlnymi predpismi testovaf ich funk&nost
(aspofi raz ro&ne).

Cisténi (vid strana 41) a prilozend
brozdra

% Udrzba (vid strana 40)
Pri spétnych ventiloch sa musi podl'a DIN
EN 1717 v stlade s ndrodnymi alebo regi-

O@ Servisné diely (vid strana 44)

e

% Montaz vid' strana 34
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Pycckumn

A YKaszaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

/\ Bo Bpems MOHTaXaO crieflyeT HaaeTb Nepyarku Bo

A

A

u3bexXaHMe NPULLEMIEHUS 1 NOPE3OB.

KpoHwrteitH BepxHero Aylwa NpenHA3HAYeH TONbko
Ans NOACOEAMHEHMS BEPXHETO Aylid. 3anpeLaercs
NoABELWMBATL HO HEro Apyr1e npeametsi!

[let, a Takxe B3pocnble ¢ UIMUECKMMM, YMCTBEH-
HBIMM M/ MM CEHCOPHBIMM HEAOCTATKAMM [OMKHbI
MonNb30OBATLCS AYLIEBOM CMCTEMOM TOMLKO Nof
NPMCMOTPOM. 3aNpeLLaeTcs NoMb3oBATLCS AYLIEBOM
CUCTEMOM B COCTOSHMM QANKOTOMBHOTO UM HAPKOTH-
YECKOTO OMbIHEHMS.

He nonyckarre nonananms ctpym sogsl U3 pasbpbis-
TMBATENS HA YYBCTBUTENbHbIE YOCTU Tena (Hanpumep,
Ha masa). Pasbpeisrmeatens cneayet ycranaenmeats
HO [OCTATOYHOM PACCTOSHUM OT Tena.

M3nenme 3anpeuaertcs MCnonb3oBaTh B KaYecTse
pykostkm. CriefiyeT yCTaHABNMBATE CIELMATbHYIO
PYKOSATKY.

[ywesyto cucteMy paspeluaetcs MCnomnb3oBaTb
TOMbKO B TMIMEHUYECKMX LIENSX ANS MPUHATMS BOHHbI
M NIMYHOM TUIUEHBI.

noxHoro knana. Mepen ycraHosko cMmecutens He-
06X0[MMO PEryNMPOBOYHBIMM KPOHAMM BbIPOBHSTH
GBMEHME XOMOMHOM M ropsyelt Boabl MPU NOMOLLK
BEHTMNEN Perynmpyowwmx Noaady Bofbl B KBAPTUPY.

YKa3aHUsa No MOHTAXKY

14

CmecuTenb onxKeH BbiTb CMOHTMPOBAH MO AEMCTBYHOLLMM
HOPMGAM M B COOTBETCTBMM € HACTOSLLEN MHCTPYKLMEN,
MPOBEPEH HA FEMETUYHOCTb W BesynpeyHoCTs PaboTbl.
[Py MOHTaXE M3AENMS KBATMOULIMPOBAHHBIM NEPCOHA-
NOM HEOBXOAMMO CREQMTb 30 TeM, YTOBbI, NOBEPXHOCTb
KpenneHus 6bina NNOCKOM BO BCEM 30He kpenneHms (6es
BBICTYMQIOLUMX LUBOB MMM CMELLEHMS MAMTKM), CTPYKTYpa
CTEH MOAXOAMAA AN MOHTAXA M3AENMS M, B YACTHOCTH,
He umena cnabbix mect. Mpunaraemsie BuHTbI 1 aro6enm
npeAHasHaueHs! Tonbko Ans 6etoa. Mpu apymix TMnax
CTeH HeOBXOAMMO COBNIOAATL YKA3AHMS NPOM3BOAMTENEN
arobenen.

lMpeaycrarosnenHbi dpunstp (97708000) npearasHaueH
Ans obecneyenms CTaHRAPTHOTO PACXORA BOAbI M 3ALLMTHI
BHYTPEHHEI YACTM NEMKM PYYHOTO MyLLIA OT CONEPXKALMX-
cs B BOOONPOBORHOM Boge 3arpssHeruit. Ecnu Bul sxenaete
MOBBICUTL PacXof Boabl, Bam Heobxoanmmo sameHuTs
npenyctaHosneHHbin punstp (97708000) Ha dunsp-ce-
Touky (94246000). Conepxalumecs B Boae 3arpssHeHHs
MOIyT NONAB BHYTPb NEMKM NPUBECTM K NOBPEXAEHMIM,/
MONOMKe BHYTPEHHETO MeXaHM3ma neviku. B atom cnyuae
nokynaTens TepseT NPABO HA FAPAHTHIO.

=

TexHuueckue gaHHbIe

Pabouee nasnenme:
Pekomenayemoe pabouee naeneHme:
Hasnennu:

He 6onee.1 MlMa
0,15-0,5 MMNa
1,6 MMa

(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)

Temneparypa ropsyer Boabl:
PekoMeHmyemas Temn. rop. Bogbl:
Pazmepbi noakntoueHms:
Monkntouenne G 1/2:

He 6onee. 80°C
65°C

150£12 mm
XOnofaHas cnpaea

ropa4yas cnesa

YKOMMNEKTOBAH KNANAHOM O6pOTHOI'O TOKQ BOAObI

Onuncanme cumeonos

He npumeHsiTe cunmkoH, conepxatumit
YKCYCHYIO KMCroTy.

OnHOPbLIYAXKHBIN CMECHUTEND MMEET OTPaHM-
umtens pacxopa ropsyert sogsl (cm. Crp. 31:
OCTUPOBKA).

Pasmepbi (cm. cTp. 32)
Cxema notoka (cm. crp. 33)
dkcnnyaraums (cm. crp. 38)

TexHuueckoe ob6cny>xusaHme
(cm. cTp. 40)

3awmra 06pPATHOTO TOKA AOMXHA PETYNIPHO
NpoBepPATLC (MMHMMYM OOMH Pa3 B rof) no
cranaapty DIN EN 1717 unu 8 cootserc-
TBMM C HALMOHQbHBIMM UM PEMMOHANbHbI-
MM HOPMATUBAMM

Ouumcrka (cm. ctp. 41) u npunarae-
mas 6pouwtopa

Komnnexr (cm. ctp. 44)

MoHTax cm. cTp. 34



Magyar

A Biztonsdagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0zéddsok és vagdsi sérijlések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartdsara alkal-
mas, és nem szabad mads targyakkal megterhelni!

A Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyaté-
kos vagy érzékelésben korldtozott személyek nem
haszndlhatjék feligyelet nélkiil a zuhanyrendszert.
Alkohol és kdbitészer befolyasa alatt éllé személyek
nem haszndlhatjgk a zuhanyrendszert.

A\ Kerilni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelel
tavolsagot a zuhanyfej és a test kdzott.

A\ Aterméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni.
Ehhez kiilén kapaszkodét kell felszerelni.

A\ A zuhanyrendszert csak firdéshez, mosakoddashoz
és egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézatti
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési uvtasitasok

* A csaptelepet az érvényben 1évé el8irdsoknak megfe-
lelgen kell felszerelni, atdbliteni és ellenérizni.

* Mikézben szakképzett szakember végzi a termék fel-
szerelését, gyelni kell arra, hogy a régzitési feliletek
a régzitési teriilet teljes egészén sikok (nincsenek kidl-
16 fugdk vagy csempeszélek), a fal felépitése alkalmas
a termék felszereléséhez, és killonésképpen, hogy
nincsenek benne gyenge pontok. A mellékelt csavarok
és dibelek csak betonhoz alkalmasak. Egyéb fala-
zatokndl figyelembe kell venni a débelgyarté gydrtéi
utasitasait.

A mellékelt szirébetétet (97708000) be kell szerelni,
hogy elérjiik a kézizuhany norma szerinti atfolydsat,
valamint, hogy elkeriljik a vezetékes halézatbdl
szarmazé szennyez&dések zuhanyba valé bekerilé-
sét. Amennyiben nagyobb &tfolydsi vizmennyiséget
szeretnénk elérni, a szirébetét (97708000) helyett
haszndljuk a szirétémitést (94246000). A vezetékes
hélézatbél bekeriilé szennyez8dések gatolhatjdk

a termék miksdését, és/vagy megrongdlhatidk a
zuhany mikéds alkatrészeit. Az ebbél adédé kdrokért
a Hansgrohe nem felel.

=

Miszaki adatok

Uzemi nyomas: max.1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,15-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1" MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt h8mérséklete: 65°C
Csatlakozdsi méret: 150£12 mm

G 1/2 csatlakozds:
Visszafolyds gatiéval

hideg jobbra - meleg balra

Szimbdélumok leirasa

Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Az egykaros, melegviz-korlatozéval ellétott
keverd csaptelep bedllitdsat ladsd a 31. ol-

dalon. Az étfolyé rendszerd vizmelegitknél
nem szikséges a melegviz-korldtozé.

Méretet (l&dsd a 32. oldalon)

i | Atfolyasi diagramm (ldsd a 33.
oldalon)

Hasznalat (ldsd a 38. oldalon)

Karbantartas (lasd a 40. oldalon)

A visszafolydsgatlok miksdése a DIN EN

1717 szabvénynak megfeleléen, a nemzeti
vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban,
évente egyszer ellen8rizends!

Tisztitas (Idsd a 41. oldalon) és
mellékelt brossiraval

Tartozékok (lasd a 44. oldalon)

Ce
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Suomi

A’urvallisuusohieet

A\ Asennuksessa on kdytettévé késineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

/\ Pa&asuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan
pddsuihkua. Sitd ei saa kuormittaa muilla esineilla!

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti
rajoittuneet aikuiset eivét saa kaytaa suihkujdrjes-
telm&ad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkildt eivét saa kéyttéa
suihkujdrjestelmaad.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on véltettdva.Suihkun ja vartalon
vélissd on oltava riittéva vali.

A\ Tuotetta ei saa kayttdd kddensijana. On asennettava
erillinen kadensija.

A\ Suihkujdrjestelmdd saa kdytad ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylméa- ja kuumavesiliiténtdjen
vélilla on tasattava.

Asennusohjeet

Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava
voimassa olevien méadrdysten mukaisesti.

Kun pétevé ammattihenkil3std suorittaa tuotteen
asennusta, on huomioitava, ettd kiinnityspinta on koko
kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia saumoja
tai laattojen tasomuutoksia) ja, eftd seindn rakenne
soveltuu tuotteen asentamiseen eiké siing ole heikkoja
kohtia. Mukana olevat kiinnitysruuvit ja kiinnitysankku-
rit soveltuvat betoniin kiinnittémiseen. Kiinnitettdessa
tuotetta muihin seindrakenteisiin, noutata kiinnittimien
valmistajan ohjeita.

Kasisuihkun mukana toimitettu suodatinpatruuna

(97708000) on asennettava paikalleen, jotta kasisuih-

kun normaalivirtaus olisi taattuna ja, jotta lian huuhtou-
tuminen vesijohtoverkostosta kasisuihkuun estyy. Jos
halutaan suurempaa vesimdérad, suodatinpatruunan
(97708000) tilalle voidaan asentaa sihtitiiviste
(94246000). Huuhtoutuvat likahiukkaset voivat hdirité
suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansg-
rohe ei vastaa téstd aiheutuneista vahingoista.

o =

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks.1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,15-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 80°C
Kuuman veden suosituslémpétila: 65°C
Liitantamitat: 150£12 mm

Liittimet G 1/2: kylmé& oikealla - kuuma vasemmalla
Estdd itsestéidn paluuvirtauksen

Merkin kuvaus

« Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial

Yksivipuinen sekoittaja l&mpimén veden ra-
joituksella, katso s&&té sivulta 31. Lampimén

veden rajoitusta ei tarvita l&pivirtauskuumen-
timen yhteydessd.

Mitat (katso sivu 32)

77 | Virtausdiagrammi
(katso sivu 33)

Kaytto (katso sivu 38)

Huolto (katso sivu 40)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava

sadnnéllisesti paikallisten ja kansallisten
mé&drdysten mukaisesti (DIN 1988, kerran
vuodessal).

Puhdistus (katso sivu 41) ja oheinen
esite

Varaosat (katso sivu 44)

Ce
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Svenska

A Sékerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

/\ Armen som haller huvudduschen &r bara konstru-
erad for detta; den far inte belastas med andra
foremall

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller senso-
riska funktionshinder f&r inte anvéinda duschsystemet
ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- el-
ler droger fér inte anvdnda duschsystemet.

A\ Undvik att rikta duschstrélarna mot kénsliga kropps-
delar (. ex. gonen. Det mdste finnas ett tillrdckligt
stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten fér inte anvindas som handtag. Eft sepa-
rat handtag méste monteras.

A\ Duschsystemet far bara anvéndas till kroppshygien
med bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utjémnas.

Monteringsanvisningar

Armaturen méste installeras, genomspolas och testas
enligt géllande féreskrifter.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r
det viktigt att téinka pé att monteringsytan &r plan i alla
delar av arbetsytan (inga fogar som sticker ut eller
klinkerfrskjutningar), att véggkonstruktionen passar
till montering av produkten samt att den inte har svaga
punkter. Medféljande skruvar och plugg &r endast
avsedda fér betong. Vid andra viggkonstruktioner
skall anvisningarna frén pluggtillverkaren beaktas.

Filterinsatsen (97708000) som f&ljer med maste
monteras om normalflédet hos handduschen ska

vara garanterat och fér att undvika att smuts spolas

in fran ledningsnatet. Onskas kraftigare vattenfléde
maste silpackningen (94246000) anvéndas istéllet
for filterinsatsen (97708000). Smuts som spolas in
kan paverka funktionerna och/eller leda till skador pé
funktionsdelar i handduschen. Hansgrohe frénséger
sig allt ansvar fér skador som kan hérledas fill detta.

Tekniska data

Driftstryck:

Rek. driftstryck:
Tryck vid proviryckning:

max.1 MPa
0,15-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur:
Rek. varmvattentemp.:
Anslutningsmétt:
Anslutningar G 1/2:

max. 80°C

65°C

150+12 mm

kallt héger - varmt vénster

Sjdlvsparr mot aterflode

Simbolio aprasymas

Ce

e

Montering se sidan 34

Anvéand inte silikon som innehdller ttiksyral

Enhandsblandare med varmvattenreglering,
justering se sidan 31. Vid anvéndning fillsam-
mans med varmvattenberedare behdvs
ingen varmvattenreglering.

Matten (se sidan 32)

Pralaidumo diagrama
(se sidan 33)

Hantering (se sidan 38)

Skotsel (se sidan 40)

Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser (DIN 1988 en géng per ér) i
enlighet med DIN EN 1717.

Rengdring (se sidan 41) och med-
féljande broschyr

Reservdelar (se sidan 44)
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Lietuviskai

!!

A Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

A\ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél
neturi biti apkraunamas kitokiais daiktais!

A\ Duso sistema uzdrausta naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Du3o sistema taip pat
uzdrausta naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo
alkoholio arba narkotiky.

A\ Bitina vengti duo vandens srovés kontakto su
jautriomis kino vietomis (pvz., akimis). Todél bitina
laikytis tinkamu atstumu nuo duo.

A Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena.
Rankena montuojama atskirai.

A\ Duso sistema turi biiti naudojama tik kino higienai ir
3varai palaikyti.

A\ Turi biti i8lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Maisytuvas privalo biiti montuojamas ir ibandomas
pagal veikiancias normas ir $iq instrukcijq.

Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti, kad
sienos plotas, prie kurio dedama montavimo plokste,
yra lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy), kad sienos
struktra yra pritaikyta produkto montavimui ir neturi
jokiy silpny viety. Pakuotéje esantys varztai ir kais&iai
yra skirti tik betonui. Esant kitokiai sienai, varztus ir
kai3ius reikia rinktis pagal paskirtj.

Filtras (97708000), kuris yra ranky du3ass pakuotéje,
privalo biti jstatytas, kad bty garantuota vandens
pralaidumo norma ir apsauga nuo nedvarumy.

Jei reikia didesnio vandens pralaidumo, vietoje

filtro (97708000) jstatykite sietelj (94246000).
Nesvarumai gali pakenkti ranky du3ass funkcionalumui
ir (arba) sugadinti ranky du3ass funkcines dalis. Tokiu
atveju ,"Hansgrohe”” atsakomybés neprisiima.

18 =

Techniniai duomenys

ne daugiau kaip1 MPa
0,15-0,5 MPa
1,6 MPa

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 80°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: ~ 65°C
Atstumas tarp centry: 150+12 mm
Prijungimas G 1/2:

Saltas vanduo desinéje, karitas - kairéje

Su atbuliniv voztuvu

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

Vienos rankenélés maisytuvas turi karsto
vandens ribotuvg (nustatymq Zzr. psl. 31).

Naudojant momentinj 3ildiklj karto vandens
ribotuvas nebditinas.

ISmatavimai (Zr. psl. 32)

77 | Pralaidumo diagrama
(zr. psl. 33)

Eksploatacija (zr. psl. 38)

Techninis aptarnavimas
(2r. psl. 40)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti
tikrinama reguliariai (mazZiausiai kartq per
metus pagal DIN 1988) pagal DIN EN1717
arba pagal galiojanéias nacionalines arba
regionines normas.

Valymas (Zr. psl. 41) ir pridedama
brosidra

Atsarginés dalys (Zr. psl. 44)

Ce
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Hrvatski

A Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanija prignjeéenija i

A

posjekotina moraju nositi rukavice.

Nosaé tuda iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanje danog tusa i ne smije se optereéivati drugim
predmetimal

Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti
sustavom tua bez nadzora. Osobe koje su pod
utjecajem alkohola ili droga ne smiju se koristiti
sustavom tusa.

Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s
osjetljivim dijelovima tijela (npr. ocima). Tijelo
korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tu3a.

A\ Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanje. U tu se

A

svrhu mora postaviti zaseban rukohvat.

Sustav tusa se smije primjenjivati samo za kupanije,
tudiranje i osobnu higijenu.

Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

Cijevi moraiju biti postavljene, isprane i testirane
prema vazedim normama.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje
treba paziti da &itava povriina na koju se uévriéuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica),
da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda
te osobito da nema slabih mjesta. PriloZeni vijci i
mozdanici prikladni su samo za beton. Kod drugih
zidnih nadgradnii treba obratiti paznju na navode
proizvodaga mozdanika.

Filter (97708000) potrebno je ugraditi kako bi se
regulirao protok vode i smanijio prolazak prljavstine.
Ako Zelite jaci protok vode umiesto filtera ugradite
redetku (94246000) Za eventualna osteéenja
uzrokovana prljavitinom proizvoda¢ Hansgrohe nije
odgovoran.

_——

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,15-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C
Razmak od sredine: 150£12 mm

Spojevi G 1/2:

hladna desno - topla lijevo

Funkcije samo-¢iséenija

Opis simbola

Sastavljanje pogledaj stranicu 34

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Da bi podesili limiter vruée vode na
jednoruénim slavinama molimo Vas da
pogledate stranicu 31. Pode3avanije nije
potrebno ako koristite protoéni bojler.

Mjere (pogledaj stranicu 32)

Dijagram protoka (pogledaj
stranicu 33)

Upotreba (pogledaj stranicu 38)

Odrzavanje
(pogledaj stranicu 40)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se
redovito provjeravati prema standardu DIN
EN 1717 i u skladu sa vaZedim propisima
(najmanje jednom godisnie).

Ciséenie (pogledaij stranicu 41) i
priloZena bro3ura

Rezervni djelovi
(pogledaj stranicu 44)
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Turkce

!!

A Giivenlik uyarilar

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar &nlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Baslikli piskirtict kolu yalnizea baslikl piskirti-
ciiniin tutulmasi icin tasarlanmistir, baska nesnelerle
izerine yiik bindirilmemelidirn!

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanma-
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar
dus sistemini kullanmamalidir.

A\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (&rn.

gozler) dnlenmelidir. Puskiirtiici ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

A Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir
tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizli-
gi amaglan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantlar arasinda biyik
basing farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin
dengelenmesi gerekir.

Montaj acitklamalari

* Batarya monte edilmeli, gecerli normlardan sonra akis
testi yapilmalidir.

* Miteahhit, Griini monteleyecegi yer, yani montaj
plakasinin monte edilecegi duvar alaninin timi diz
(herhangi bir eklem yerinin ya da duvar fayansinin
cikintisiyla) engellenmemis, yapisi Griini montele-
meye uygun bir sekilde ve herhangi zayif noktas
olamamasini saglamalidir. Kapli vidalar ve cubuklar
sadece beton icin uygundur. Baska duvar yapilar
icin, imalatcinin cubuk imal edenin bellirtigi hususlar
dikkate alinmalidir.

* El dusunun norm debisini saglamak ve sebekeden
kir gelmesini 6nlemek icin, ekteki filtre adaptéri
(97708000) takilmalidir. Daha biyik bir su debisi
istenirse, filtre adaptériinin (97708000) yerine bir
sizgec contasi (94246000) takilmalidir. Sebekeden
gelen kirler calismayr etkileyebilir ve/veya el dusun-
daki fonksiyon parcalarinin zarar gérmesine neden
olabilir; bu nedenle olusan hasarlar icin Hansgrohe
hicbir sorumluluk Ustlenmez.

=

20

Teknik bilgiler

Isletme basincr:
Tavsiye edilen isletme basinc:

azamil MPa
0,15-0,5 MPa

Kontrol basinci: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakligr: azami 80°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C
Baglant &lcileri: 150£12 mm

G 1/2 baglantilar:

Geri emme 6nleyici

soguk sag - sicak sol

Simge aciklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Sicak su sinirlayici 6zelligine sahip tek kollu
bataryanin ayarlanmasi icin 31. sayfaya

bakiniz. Bir sirekli akish su isiticisi ile birlikte
kullanilirsa sicak su sinirlayicisina gerek
kalmaz.

Olcileri (Bakiniz sayfa 32)

7 | Akis diyagrami
(Bakiniz sayfa 33)

Kullanimi (Bakiniz sayfa 38)

Bakim (Bakiniz sayfa 40)

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrul-

tusunda Cek valfler diizenli olarak kontrol
edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

Temizleme (Bakiniz sayfa 41) ve
birlikte verilen brosir

Yedek Parcalar
(Bakiniz sayfa 44)

Montaji Bakiniz sayfa 34



Romana

A Instructiuni de sigurantéa

A\ La montare utilizafi manusi pentru evitarea contuzi-
unilor si t&ierii mainilor.

A\ Bratul parei de dus este destinat doar pentru a
susfine para, acesta nu poate fi prevézut cu alte
obiecte.

A\ Copiii si adulii cu dizabilitdfi corporale, min-
tale si senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus
nesupravegheati. De asemenea este interzisd utiliza-
rea sistemului de dus de cdtre persoane, care se afl&
sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Evitali contactul jetului de apd cu partile de corp
sensibile (de ex. ochii). Tineti dusul la o distanf&
corespunzdtoare de corp.

A Nu este permisa utilizarea produsului pe post
de méner. este nevoie de montarea unui méner
corespunzdtor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru
sp&larea, menfinerea igienei si curdtarea corpului.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

* Bateria trebuie montatd, cl&titd si verificatd conform
normelor in vigoare.

* La montarea produsului de cdtre un personal calificat
trebuie sé fifi atenti ca suprafata, unde se fixeazd
produsul s fie platd pe toatd suprafata utilizatd (s&
nu existe rosturi sau faianfe proeminente), peretele
s& fie adecvat pentru montarea produsului si s& nu
existd zone de rezistent& redusd. Suruburile si diblurile
livrate sunt potrivite pentru ziduri de beton. La alte
tipuri de zid respectati instructiunile producétorului
diblului utilizat.

Montati garnitura de filtru (97708000) livratd cu apa-
ratul pentru asigurarea funcfiondrii corespunzétoare

a dusului de ma@nd si pentru evitarea pdtrunderii
impuritdfilor din reteaua de apd. Dacd dorifi un debit
mai mare de apd&, montafi garnitura sitd (94246000)
in locul garniturii de filtru (97708000). Impuritdtile
pé&trunse pot influenta funcfionarea dusului de mana
si/sau deteriora componentele acestuia, garantia nu
acoperd daunele provocate din aceastd cauzd.

=

Date tehnice

Presiune de functionare: max.1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: ~ 0,15-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura apei calde: max. 80°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Interax racorduri: 150£12 mm

Racorduri G 2 : rece - dreapta / cald - stdnga
Asigurat contra scurgere inapoi

Descrierea simbolurilor

« Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

Bateria monocomadd cu limitarea apei
calde, pentru reglare vezi pag. 31. Dac&

conectati bateria la un boiler instant nu este
necesard instalarea unui opritor de apd
calda.

Dimensiuni (vezi pag. 32)

/7 | Diagrama de debit
(vezi pag. 33)

Utilizare (vezi pag. 38)

intretinere (vezi pag. 40)

Supapele de retinere trebuie verificate

regulat conform DIN EN 1717 i
standardele nationale sau regionale (anual

conform DIN 1988).

Curdtare (vezi pag. 41) si brosura
alaturata

Piese de schimb (vezi pag. 44)

Ce
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Montare vezi pag. 34
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EAAnvika

!!

A Yrmrod:ilaiq aodalsiag

/A Tia va amoplyere Tpaupaniopouq kara  ouvappo-
Aoynon mpéme va popdre yavria.
A O Bpaxiovag tou vioug kepahiol éxer pehernBei pévo
yia va kpatd 1o vioug kepahiol, Sev emmpémeral va
doprideral pe GMa avTikeipeval
Maidié 1) evANikeg pe peiwpiveg owparikg, SiavonTikeg
kai/f aiobnmpieg avemdpkeieg Sev emmpéneral va
XPNOIHOTTOIoUY TO CUCTNHA VTOUG XWPIG EMTAPNON.
Atopa uTtd TV MM PEIA OIVOTIVEUPATOG 1) VOPKW-
Tikwv Sev emTpémeral va xpnoipomololy ot kapia
TEPITITWOT) TO
H ema¢n dtopng vepol Tou vioug pe euaioOneg
meploxég Tou cwpartog (m.y. pdma) mpéme va aro-
devyeral. Aiatnpeite EMapKr aOOTACN AVAPESA OTO
VTOUG Kal TO OWpa.
To mpoidv Sev emmpimeral va xpnoipomolsital ocav
NaPr) otipiéng. MNa Tov okomd autd Tpémer va ToTo-
BemnOei Eexwpioth AaPh ompiéng.
To oloTnpa vroug emTpémeral va XpnoipgoTmoleital
povo oav péco Aoutpou, uyievig kal kabapiopol
TOU CWHATOG,.
A O1 Siadopig g meong peradl g olvdeong kplou
kai {eoTol vepou Ba mpémer va avrioraBpilovral.
Odnyisq ouvappoldynong
* H pmarapia mpémel va TomoBernBei, va mAuBsl kal va ekey-
xO¢i pe Paon Toug 1oy UovTeg kavdveg uSpaulikig TExvng
Kard m cuvappohdynen tou mpoidvrog amd karaptr-
opévo kai e&adikeupévo mpoowmikd Ba mpéme va Sobel
TIPOCOXT, WOTE N EMPAVEIQ OTEPEWOTG TN CUVONIKN
TIeploxf oTeEPEwONG va eivar emimedn (va pnv udpyouv
npoedixovieg appoi i MBoydpwon makidiwy), Gote n
KQTAOKEUT) TOU TOiXOU va gival KataAAnAN yia T ouvap-
HOAOYN T TOU TIPOIOVTOG KAl WOTE 1) EMIPAVEIA VA PNV
mapoucialel adlvapa onpeia. Or cuvnupéveg Pideg ka
o1 oTuliokol evdeikvuvTal povo yia okupodepa. Xe dAeg
emitoixeg karaokeutg Oa mpime va SoBel mpocoxn ota
Sedopiva Tou Kataokeuaot) Twv oTuNoKwy.
H ouvodeutik mpoodrikn didtpou (97708000) mpéme
va eykaraotabsl, mpokeipévou va SiacdaNios v
KQVOVIKF POr| TOU KATAIOVIOTHPA XEIPOG KAl VA ATTOTPEWE
mv eicodo plmwy amd 1o Siktuo USpeuong. Eav eival
emBupnth pia peyalutepn pon vepou, Ba mpémel, ot Bion
g mpoobikng dirrpou (97708000) va tormoBemBsi to
oteyavoroinikd mapépBuopa (94246000). H cicodog
pumwy propel va emmpdce Suopevog T Aemoupyia f/kai
va ipokaéoel PAaPeg ota Aemoupyika onpeia Tou karar
ovioTpa xeipds, yia Tig omoieg {nuieg Sev avalapBave
kapia eubivn n eraipeia Hansgrohe.

=
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Texvika XapaxkmnpioTtika

Aemoupyia migong: ¢wg1 MPa
JuvioTwpevn Aeimoupyia Tmeong: 0,15-0,5 MPa
Mieon ekéyyxou: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia {eoTol vepou: ¢wg 80°C
Suviotopevn Oeppokpaocia {eoTol vepou: 65°C
Aiaordoeig olvéeong: 150+12 mm

Suvdioeig G Va:

kplo 8eid - Leotd apioTepd

MephapBave ParPida avremoTpodng.

Meprypadn oupfoiwv

Ce

e

Mnv xpnoiporoleite GIANIKOVN TTOU TTEPIEXE!
o&ikd oéu!

Ma va mpooappdoere 1o Socoperpnth LeoTou
VEPOU OE QVAEIKTIKEG PTTATAPIEG, TTAPAKa-
NoUpe &eite ) plBpion ot oe. 31. Aev
eival amapait n diaraln dpayng Leotol
vepol ot ouvbuaopd pe Taxubeppoaidwva.

Alaordaosg ( BN oeida 32)
Aiaypappa porng ( A oehida 33)
Xeaipiopog ( BA. oehida 38 )

Zuvtipnon ( BA. oekida 40 )

O1 BarBideg avremoTpodng mpémer va ety-
XOVTal TAKTIKA WG TTPOG T AerToupyia Toug,
oupdwva pe Tig odnyieg DIN EN 1717, o¢
oxton pe Toug IoxUovTeg ebvikolg f) Tomikolg
kavoveg (to eAdyioTo pia popd To xpobvo,
olpdwva pe To mpodtutio DIN 1988)

Ka@apiopdg ( BA. oehida 41 ) kal
ouvnppévo pulradio

Avral\akTika ( BA. oehida 44 )

Zuvappoloynon BA. Zelida 34



Slovenski

A Varnostna opozorila

A\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za
nosenije prhe in je ne smete obremeniti z drugimi
predmetil

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dudevnimi in/ali senzoriénimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati sistema za prhanie.
Osebe, ki so pod vplivom alkohola ali drog, sistema
za prhanje ne smejo uporabljati.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les
parties sensibles du corps (telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega
ro&aja. V ta namen je treba montirati poseben roéaj.

A\ Sistem za prhanje se sme uporabljati le z namenom
umivanja, vzdrZzevanija higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Armaturo je potrebno montirati, splakniti in testirati v
skladu z veljavnimi predpisi.

* Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora
poskrbeti, da je celotno obmogje stene na katero
bo plo$é¢a nameséena ravno (brez 3trleih fug ali
robov plos¢ic), ter da je struktura stene primerna
za namestitev in je brez 3ibkih to¢k. PriloZeni vijaki
in leZaji so primerni le za beton. Za ostale zidne
konstrukcije je potrebno upostevati proizvajaléeva
navodila.

PriloZeni filtrirni vloZek (97708000) je potrebno
vgraditi, da zagotovimo standardni pretok in za3¢itimo
roéno prho pred umazanijo iz vodovodne napeljave.
Ce zelite vedji pretok vode, je namesto filtrirnega
vlozka (97708000) potrebno vstaviti filtrirno mrezico
(94246000). Umazanija lahko okvari ali poskoduje
dele rogne prhe. Za tako nastalo $kodo Hansgrohe ne
odgovarja.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks.1 MPa
Priporoéeni delovni tak: 0,15-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 80°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C
Razdalja od sredine: 150£12 mm

Prikljucki G 1/2:

Zas¢ita proti povratnemu toku

mrzla desno - topla levo

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Enoroéne mesalne baterije z omejevalnikom
tople vode, za justiranije glejte stran 31. V

povezavi s preto&nimi grelniki zapora tople
vode ni potrebna.

Mere (glejte stran 32)

77 | Diagram pretoka (glejte stran 33)

Upravljanje (glejte stran 38)

Vzdrzevanje (glejte stran 40)

Delovanije protipovratnega ventila je

potrebno v skladu z DIN EN 1717 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dologili
(DIN 1988 enkrat letno) redno testirati.

Ciséenie (glejte stran 41) in
priloZena bro3ura

B
é&
o

Rezervni deli (glejte stran 44)

i

Montaza glejte stran 34
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Estonia

A)hutusiuhised

A Kandke paigaldamisel muljumis- ja |&ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea
hoidmiseks ja seda ei fohi muude esemetega
koormatal

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai
tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi dusisisteemi
j@relvalveta kasutada. Alkoholi v&i narkootikumide
méju all olevad isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike
kehaosadega (nt silmad). Jétke dusi ja keha vahele
piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage
eraldi kéepide.

A\ Dusisisteemi tohib kasutada ainult pesemis-,
higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui killma ja kuuma vee ihenduste surve on véga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

Seadmestiku paigaldamine, labipesu ja kontrollimine
peab toimuma vastavalt kehtivatele normidele.

Toote paigaldamisel peab t63vétja tagama, et kogu
seinapind, kuhu paigaldusplaat kinnitatakse, on lame
(Ukski vuuk ega keraamiline plaat ei ulatu esile), ning
et seina konstruktsioon on toote paigaldamiseks sobiv
ja sellel puuduvad nérgad kohad. Kaasasolevad
kruvid ja tiiblid sobivad Uksnes betoonile. Muude
seinakonstruktsioonide puhul tuleb arvesse vétta
tivblitootja esitatud tooteandmeid.

Kasidusi standardse lébivoolu puhul peab veevérgist
tuleva mustuse vastu paigaldama kaasasoleva filtri
A. Kui soovite suuremat lébivoolu, peab selle asemel
kasutama filtrit B. Filtri A v6i B mittepaigaldamisel
kasidui vaib sissetulev mustus funktsioneerimist
kahjustada ja/véi rikkuda késidusi detaile. Sellest
tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

24 =

Tehnilised andmed

Toorohk maks.1 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,15-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 80°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C
distants keskelt: 150+12 mm

thendused G 1/2:
tagasivooluklapp

kilm paremal, kuum vasakul

Simbolite kirjeldus

Arge kasutage @adikhapet sisaldavat
silikoonil

Uhe juhtkangiga segisti kuuma vee piiraja

reguleerimise kohta vt |k 31. Labivoolu

boilerite puhul pole reguleerimine vajalik.

Méétude (vt Ik 32)

7 | Labivooludiagramm (vt |k 33)

Kasutamine (vt |k 38)

Hooldus (vt [k 40)

Tagasiléégiklappide toimimist tuleb

kooskélas riiklike ja regionaalsete
mé&drustega regulaarselt kontrollida vastavalt
standardile DIN EN 1717 (DIN 1988 - kord

aastas).

Puhastamine (vt lk 41) ja
kaasasolev brosiiir

Varuosad (vt [k 44)

Ce

e

Paigaldamine vt |k 34



Latvian

A Drosibas norades

A Montazas laikg, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecieams nésat cimdus.

A\ Galvas dudas stafivs paredzéts vienigi galvas
duias atbalsfidanai, to nedrikst noslogot ar citiem
priek$metiem!

A\ Bérni, ka ari pieauguiie ar fiziskiem, garigiem un
/ vai sensoriskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot
30 dusas sistému bez uzraudzibas. Personas, kas
atrodas alkohola vai narkotisko vielu iespaida,
nedrikst lietot 3o dudas sistemu.

A\ Nepiecie3ams izvairities no du3as striklas tie3a
kontakta ar jutigam kermena dalam (piem., acim).
Nepieciesams ievérot pietieko3u attalumu starp dudu
un kermeni.

A So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu.
Nepiecie3ams uzmontét atsevisku roku balstu.

A So dutas sistému drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firianai.

A\ Jaizlidzina spiediena at$kiribas starp auksta un
karsta Gdens pievadiem.
Noradijumi montazai
* Jaucéjkrans jamontg, jaskalo un japarbauda atbilstosi
spéka esodajam normam.

Ja izstrad@juma montazu veic kvalificéti specialisti,
jaseko, lai nostiprina3anas virsma visa nostiprinagdanas
zond bitu gluda (3uves un flizes nav izvirzitas

vz aru), lai sienas konstrukcija bitu piemérota
izstradajuma montazai un bitu pietiekami izturiga.
Komplekta esosas skrives un dibeli ir paredzéti tikai §i
izstradajuma nostiprina3anai. Ja sienas konstrukcija ir
citada, jaievéro dibelu raZotaja noradijumi.

Lai nodrosinatu rokas dudas normalu Gdens caurplidi
un izvairitos no netirumu ieskalo$anas no Gdensvada,
jdiemonté komplekta esosais filtrs (97708000). Ja

ir nepiecie$amiba péc lielakas ddens caurplides,
tad filtra (97708000) vieta jgizmanto sieting
(94246000). leskalotie nefirumi var traucét dusas
funkciju un / vai arf izraisit rokas du3as funkciju
bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

=

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks.1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,15-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta ddens temperatira: maks. 80°C
leteicama karsta ddens temperatira: 65°C
Piesleguma izméri: 150+12 mm

G 1/2 pieslégumi:  aukstais pa labi - karstais pa kreisi

Drosibas varsts

Simbolu nozime

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Viensviras jaucéjkrans ar silta Gdens
ierobezo3anu, ieregulésanu skat. 31. Ipp.

Kombinécija ar caurteces silditaju karsta
Udens ierobezosana nav nepiecieiama.

Izmérus (skat. 32. lpp.)

77 | Caurpludes diagramma (skat.
33.lpp.)

LietoSana (skat. 38. Ipp.)

Apkope (skat. 40. Ipp.)

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija
saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar
naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem
(DIN 1988 vienreiz gada).

TiriSana (skat. 41. Ipp.) un klat
pievienotais buklets

B
é&
o

Rezerves dalas (skat. 44. Ipp.)

i

Montaza skat. lpp. 34
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Srpski

!!

A Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenija i
posekotina moraju nositi rukavice.

A Nosaé tusa iznad glave je dimenzioniran samo za
drzanje datog tua i ne sme se opteredivati drugim
predmetimal

/\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
sistem tua bez nadzora. Osobe koje su pod
uticajem alkohola ili droga ne smeju da koriste
sistem tusa.

/A Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa
osetljivim delovima tela (npr. o&ima). Telo korisnika
mora biti na dovoljinom odstojanju od tu3a.

/\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ruc¢ka za
pridrzavanje. U tu svrhu se mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Sistem tuda sme da se koristi samo za kupanije,
tusiranie i li¢nu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana
prema vazedim normama.

* Kada proizvod montira kvalifikovano struéno
osoblje treba paziti da &itava povrsina na koju se
vévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plo¢ica), da je zidna konstrukcija primerena montazi
proizvoda, i posebno da nema slabih mesta. PriloZeni
zavrhniji i tiplovi prikladni su samo za beton. Kod
drugih zidnih nadgradniji treba obratiti paznju na
navode proizvodada tiplova.

Isporuéeni umetak filtra (97708000) se mora ugraditi
kako bi se regulisao protok vode i smanjio prolazak
prljavitine iz vodovoda. Ako Zelite jaéi protok vode,
umesto filtra (97708000) ugradite mrezastu zaptivku
(94246000). Za eventualna odtecenia ili losije
funkcionisanije ruénog tuda uzrokovano prljavitinom,
proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks.1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,15-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C
Rastojanije izmedu centara prikljuéaka: 150+12 mm

Prikljuéei G 1/2: hladna voda desno - topla levo
Zastita od povratnog toka

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Da bi ste podesili ograni¢avaé vruée vode
na jednoru&nim mesacima, molimo Vas da

pogledate stranicu 31. Pode3avanije nije
potrebno ako koristite protoéni bojler.

Mere (vidi stranu 32)

77 | Dijagram protoka (vidi stranu 33)

Rukovanije (vidi stranu 38)

Odrzavanije (vidi stranu 40)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog

ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu
s vazeéim nacionalnim ili regionalnim
propisima (DIN 1988 jednom godisnje).

Ciséenje (vidi stranu 41) i prilozena
bro3ura

Rezervni delovi (vidi stranu 44)

Ce

e

Montaza vidi stranu 34



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde
hodedusjen. Den mé ikke belastes med andre
gjenstander!

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet
uten oppsyn. Personer som er p&virket av alkohol
eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusistrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. aynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal
monteres en separat holdegrep.

A\ Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppsrengjeringsformal.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

Armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. gyl-
dige standarder.

Nar kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man
pése at hele omr&det der produktet monteres er plant
(ingen fremst&ende fuger eller flisekanter), at oppbyg-
ging av veggen er egnet for montasje av produktet
og at veggen ikke viser noen svakpunkter. Medleverte
skruer og plugger egner seg kun for betong. Ved en
annen veggoppbygging skal man ta hensyn til plugg-
produsentens henvisninger.

Det medleverte filter-elementet skal bygges inn, for &
garantere hénddusjens standard-gjennomstremning
og for & forhindre at smuss spyles inn fra ledningsnet-
tet. Dnsker man en sterre vanngjennomstremning skal
det monteres en silpakning (94246000) isteden for
filterelementet (97708000). Innspyling av smuss kan
pavirke funksjonen negativt og/eller medfare skader
p& handdusjens funksjonsdeler. Hansgrohe patar seg
inget ansvar for skader som resulteres av dette.

Tekniske data

Driftstrykk maks.1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,15-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 80°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C
Tilkoblingsmal: 150+12 mm

Tilkoblinger G 1/2
Egensikker mot tilbakeflyt

kaldt hgyre - varm venstre

Symbolbeskrivelse

« Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Enhé&ndblandebatteri med varmtvanns-
begrensning. For justering se side 31. |

forbindelse med en gjennomstremningsovn
er det ikke ngdvendig med varmtvannsbe-
grensning.

Mal (se side 32)

7 | Gjennomstremningsdiagram
(se side 33)

Betjening (se side 38)

Vedlikehold (se side 40)

Funksjonen til returlapssperren skal iht. DIN

EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter sjekkes regelmessig (DIN
1988 en gang i dret).

Rengjoring (se side 41) og vedlagt
brosjyre

Servicedeler (se side 44)

Ce

e

Montasje se side 34
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BBJITAPCKM

A YkazaHus 3a 6e3onacHocr

A\ Tlpu MoHTaxa TpS6BA AA CE HOCST PHKABMLM, 30 AC
ce m36erHaT HOPAHSIBAHWS MOPAAM  NPUTUCKAHE MK
nops3saHe.

A\ Pamoto Ha pasnpbcksatens 3a masara e
paspaboTeHa camo, 30 [ AbPXM PA3MpPbCKBATENS
30 MaBaTa, To He 6MBA A Ce HATOBAPBA C APYTH
npeamerm!

/\ He e nossoneHo neua, KAkTo 1 Bb3PACTHM
€ PU3MYECKM, YMCTBEHM U / UIM CEH3OPHM
OrpaHMUeHMs Oa M3NON3BAT CUCTEMATA Ha Aylwa 6es
Hansop. He e nossoneHo M3nonssaHeTo Ha cucremara
HO QWA OT NMUQ, ynoTpebuam ankoxon unm apora.

A\ Tps6sa na ce u3barBa KOHTAKTA Ha CTPyMTE HA
Pa3NPbCKBATENS € YyBCTBUTENHM YACTH HA TANOTO
(Hanp. ounte). Mexay pasnpbckeatens u Tanoto
Tpa6BQa AQ Ce CNa3BA NOCTATLYHO PA3CTOSHME.

A\ Tponykrbt He 61BA Na Ce M3NON3BA KATO APBXKKA.
Tps6Ba AQ ce MOHTMPA OTAENHA APBXKA.

A\ Tlo3soneHo e M3MON3BAHETO HA CUCTEMATA HA AyLA
CAMO 3 KbMAHE, XUIMEHA M LeAM HA MOYMCTBAHE HA
TANOTO.

A\ Tonemute pasnukm B HANSTAHETO MEXAY M3BOAMTE 3Q
CTyneHaTa 1 Tonnara Boaa TpsbBa Aa ce M3PABHSBAT.

YKazaHuUs 3a MOHTAXX

* Apmarypara Tpa68a 4a ce MOHTUPA, NPOMKE M

MPOBEPU B CbOTBETCTBME C BANMAHMUTE HOPMM.

* [pu MOHTAX HA NPORYKTA OT KBAAMPULMPHM

CNeuManmcTu a ce BHMMABA 30 TOBA, 3aKPenBalLaTa

MOBBPXHOCT B LIENMS OMANA30H HA 3aKPEnBaHeTo Aa

6bae pasHa (6es u3nbKHANM Gy MKW M3MeCTBaHE

HQ MNOYKM), KOHCTPYKLMSTA Ha CTEHATA Aa e

MOAXOASILA 30 MOHTAX HA NPOAYKTA M 0COBEHO 3a

TOBQ, AQ HAMa cnabu mecta. MpunoxeHuTte BuHTOBE

v nrobenn ca noaxoaswm camo 3a 6eton. Mpu apyrm

CTEHHM KOHCTPYKLMM AQ Ce CMA3BAT AAHHWTE HA

npowssoautens Ha aobenu.

OnakosaHATA KbM HETO GUATLPHA BIOXKKA

(97708000) tpsbea aa ce MOHTMPA, 30 BA Ce OCHTypH

HOPMQNHMS NOTOK KbM PbUHMS PA3NPLCKBATEN M

Aa ce usberHe HATPYNBAHE HA 3AMBPCABAHMS OT
BOLOMPOBOAHATA MpeXa. AKO Xernaere No-CUIAHO
NPOTMYAHE HA BOAA, BMECTO GMATLPHATA BMOXKA
(97708000) nocrasete ynmsTHEHMETO € Leaka
(94246000). HarpynsaHreto Ha 3aMbpcaBaHms
MOXe Aa HapyLwu GyHKUMSTA M/ MK oa nosene [o
YBPEXOAHUS HO GYHKLMOHAHUTE YACTH HA PbYHMS
pasnpsckeaten, Hansgrohe He Hocu otrosopHoct 3a
NONYYMAMTE CE NO TO3M HAUMH LLETH.

=
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TexHUuecku oAHHU

PabotHo Hansrawe: make.l MlMa
MpenopbuntenHo paboTHo HansraHe: 0,15-0,5 Mla
KowTponHo Hangrane: 1,6 MMa
(1 MMa =10 bar = 147 PSI)

Temneparypa Ha ropewara Boaa: make. 80°C

MpenopsuntenHa tTemneparypa Ha ropewara soaa: 65°C
MpucbenmHmTenHu pasmepm: 150+12 mm
Mssoon G 1/2: CTyNeHO OTASCHO - TOMNO OTASBO
CamosaluteH npotie 06paATHO M3TMUGHE

OnucaHmve Ha cumBonure

He usnonssaiite cunukoH, cbabpxaly ouetHa
kucenmual

Cmecuren ¢ €0HA PBbKOXBATKA C OrpaAHMYMTEN
34 TONNnaTta soaad, FOCTMPAHETO BUXTE HA CTP.

31. Bu BpB3KA C MPOTOUHM HArPEBATENM HE
e Heobxonmma Br1okMpoBKa 3a Tonnara Boaa.

Pazmepwm (suxre ctp. 32)

/ HOuarpama Ha noToka (ixre cTp.
33)

O6cny>xBaHe (smxre crp. 38)

Moanpbxka (suxre cip. 40)

Cernacto DIN EN 1717 penosHo 1ps6sa

La ce NpoBepsBa GpyHKUMOHUPAHETO Ha
npucnocobneHnsTa 3a NPenoTBPaTIBaHE

HO 06pPATHKS MOTOK B CHOTBETCTBME C
HOLMOHQMHUTE U PEIMOHAHM UIMCKBAHUS
(DIN 1988 Beanbx roamiwHo).

Mouucreaxe (sixre ctp. 41) u
npunoxeHa 6pouypa

CepeusHun yactm (sixre crp. 44)

MoHTaxk Buxxre crp. 34



Shqip

A Udhézime sigurie
A\ Pér té& evituar léndimet e pickimeve ose té& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet gé & vishni doreza.

A Mbaitésja e kokés sé dushit &shté projektuar vetém
pér mbaitien e kokés sé& dushit dhe nuk duhet gé t&
réndohet me objekte t& tieral

A\ Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike,
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
sistemin e dushit pa gené nén mbikéqyrie. Personat
qé jané nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk
duhet ta pérdorin sistemin e dushit.

A\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme t&
trupit (p.sh. me syté) duhet qé t& shmanget. Midis
dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e
miaftueshme.

A\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaijtése.
Duhet t& montohet njé dorezé mbaijtése e vecanté

A\ Sistemi i dushit duhet t& pérdoret vetém géllimet e
banjave, t& higjienés dhe té larjes sé trupit.

A\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit
té ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime p&r montimin

* Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né
bazé t& normave t& vlefshme.

* Gjaté montimit t& produktit nga ana e personit t&
kualifikuar duhet pasur parasysh qé e gjithé sipérfagja
mbérthyese t& jeté e drejté (nuk duhet t& keté hapésira
mes pllakave). Mbi t& gjitha muri duhet t& jeté i
pérshtatshém pér montim dhe nuk duhet t& keté pika
té dobéta. Vidhat dhe kunjat e bashkangjitura jané
t& pérshtatshme vetém pér beton. Te pérbérja tietér
murore t& merren parasysh t& dhénat e prodhuesit t&
kunjave.

Filtri i bashkéngijitur (97708000) duhet montuar

pér t& garantuar rriedhjen sipas normave t& ujit nga
spérkatésja si dhe pér t& evituar thithjen e ndotjeve
nga tubacionet e ujésjellésit. Nése déshironi mé
shumé véllim uji, atéheré né vend & filtrit (97708000)
duhet t& pérdorni sitén (94246000). Ndotjet mund t&
démtojné pjesé funksionale t& spérkatéses. Hansgrohe
nuk merr pérgjegjésiné pér démet e shkaktuara né
kété ményré.

=

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks.1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,15-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 80°C

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Pérmasat e lidhjeve: 150+12 mm
Lidhjet G 1/2: i ftohté djathtas - i ngrohté maijtas

Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Rubinet me ujé t& pérzier me kufizim té& ujit t&
ngrohté, justimi shih fagen 31. N& kombinim

me ngrohésit elektriké t& ujit nuk ka nevojé
pér bllokadé & ujit t& ngrohté.

Pérmasat (shih fagen 32)

77 | Diagrami i qarkullimit (shih
fagen 33)

Pérdorimi (shih fagen 38)

Mirémbaitja (shih fagen 40)

Penguesit e rriedhjes né drejtim t&é kundért

duhen kontrolluar rregullisht né bazé t&
normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (DIN 1988 njé
heré né vit).

Pastrimi (shih fagen 41) dhe
broshura bashkéngjitur

Pjesé& ndérrimi (shih fagen 44)

Ce

e

Montimi shih fagen 34
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Croma Showerpipe
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Croma Showerpipe 27201000
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Croma Showerpipe 27202000
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Einfach sauber: Kalk |asst sich von den Noppen
ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépots formés
sur les buses élastiques en silicone s'éliminent par
un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to
remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato sem-
plicemente dagli ugelli elastici in silicone.

Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente
frotando con los dedos de las toberas eldsticas de
silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de
noppen worden gewreven.

Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer
fra straledyserne.

Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser simples-
mente retirado das saliéncias através de friccdo.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo
oczyscié z kamienia.
Jednoduge ¢isté: Vapenné usazeniny mozete z

nopkd snadno odstranit offenim.

Jednoducho ¢isty: Vodny kamefi sa dé zo Stetin
celkom [ahko odstrdnit.

W RE RS K LRI AT X%
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MpocToTa uMcTkM: 13BECTL OYEeHb NErkKo CTpaeTcs ¢
YTOMNIEHUHM.

Egyszerien tiszta: a vizk8 egészen kénnyen
ledérzsélhetd a csomékrol.

Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa
irti nypyistd.

Enkelt att géra rent: det &r létt aft ta bort kalk frén
nopporna.

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo
kilpos.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako uklanja
s izbogina.

Sadece temiz: Kireg, diigimlerle kolayca ovalana-
bilir.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepéarteazé usor
de pe noduri prin frecare.

AnAd 1éheia kaBapidmra: Ta dMdra propoly va
adaipeBolyv pe peydAn cukoNia amd Ta otépIa.
Preprosto Cisto: apnenec se z lahkoto podrgne z

vozli¢kov.

Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
hééruda.

Vienkér3a firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubinams.

Jednostavno Cisto: Kamenac se sasvim lako skida
sa izbodina.

Simpelten ren: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk
fra nuppene.

Mpocro uncro: Baposukst necHo moxe aa ce
M3TpPCH OT ynebeneHusra.

Thjesht dhe pastér. Mbetjet gélgerore mund t&
higen me férkim t& lehtg.

30,08 A seuny pal) Jayy Cun cCapdaiil) Jeuw 4l
Al ) 1aY o
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> 1 min.

94246000
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max. 10 min
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